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Özet 
Bir lehçede aktif olan bir sözü baĢka bir lehçenin deyimlerinde, atasözlerinde, 

ikilemelerinde, ağızlarında bulmak mümkündür. Kazak dilinin deyimlerinde, atasözlerinde, 

ikilemelerinde, ağızlarında kullanılıyor olsa bile, Kazak Türkçesi edebî dilinde 

kullanılmayan ve bir Kazak için anlamı bilinmeyen birtakım eskicil sözcükler mevcuttur. 

Bu sözcüklerin kaynağını anlayabilmek için yaĢayan veya tarihi Türk lehçelerine 

baĢvurmak gerekir. Türkiye Türkçesindeki su uyur düşman uyumaz atasözünde yer alan 

“su” sözcüğü, bildiğimiz “su” (içecek) anlamında olmayıp, Eski Türkçede “asker” anlamına 

gelen „sü’ sözü olabilir. Yanar döner deyiminde de “döner” sözü edebî dilde bilinen bir 

sözdür ancak “yanmak” fiilinin de “dönmek” fiiliyle eĢ anlamlı olduğunu diğer bazı Türk 

lehçelerinde de “dönmek” anlamında kullanılmasından dolayı anlayabiliriz. Kazak 

Türkçesinde de buna benzer örneklere bolca rastlamak mümkündür. Bundan dolayı Kazak 

Türkçesi deyimlerinden bazı örnekleri göz önünde tutarak, tek baĢına anlamı 

anlaĢılamayan, deyimler dıĢında edebî dilde kullanılmayan bazı eskicil sözcükleri (önemli 

gördüğümüz 5 sözcük) tarihî ve çağdaĢ Türk lehçeleri yardımıyla açıklamaya çalıĢacağız. 

Anahtar kelimeler: Kazakça, çağdaĢ Türk lehçeleri, tarihî Türk lehçeleri, 

deyimler, eskicil sözcükler. 

 

Summary 
An active word in a dialect can be seen in another dialect's  idioms, proverbs, 

reduplications, local dialects. There are several words which are not used in Kazakh 

language even if they are used in Kazakh idioms, proverbs and local dialects. We must refer 

to modern or historical Turkic dialects in order to comprehend these words‟ origins. 

The word “su”, which is found in the proverb su uyur düşman uyumaz in modern 

Turkish language  does not mean „su‟ (drink) as we know today, but it is the word „sü‟ 

which means „soldier‟ in Old Turkish. In the idiom yanar döner, the word „döner‟ is known 

in literary language but we can understand that the word yanmak is the synonym of the 

word dönmek, because they are used with the same meaning in some other Turkic dialects. 

It is possible to encounter such words in Kazakh language. Therefore, we will try to explain 

some words that are not used in literary language except idioms by taking some Kazakh 

idioms into consideration with the help of Turkic dialects. 

Keywords: Kazakh language, the historical Turkish languages, modern Turkic 

languages, idioms, archaic words. 
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Giriş 
ÇalıĢmamızın asıl kısmına geçmeden önce eskicillik terimi üzerinde 

duralım. Terimin anlamı Türkçe Sözlük‟te iki Ģekilde verilmiĢtir, Fransızca 

archaisme sözcüğünün alıntılanması olan arkaizm’e Ģöyle bir anlam 

yüklenmiĢtir: “2. ed. Konuşulan ve yazılan dilde, kullanımdan düşmüş olan 

eski söz veya deyim” [20, 153]. Sözcüğün ikinci anlamı ise “Kullanıldığı 

çağdan daha eski bir çağdan kalma bir biçimin, bir yapının özelliği” olarak 

açıklanmıĢtır [20, 153]. Zeynep Korkmaz‟a göre eskilik kavramı daha çok 

kelimenin kullanımdan düĢmesi ile ilgilidir: “Eskiden kalma; yazı ve 

konuşma dilinde artık kullanılıştan düşmüş olan, dilin daha eski veya tarihi 

devirlerine ait kelime, deyim ve şekiller” olarak tanımlar [18, 55]. Berke 

Vardar ise, Açıklamalı Dil Bilim Terimleri Sözlüğü‟nde “eskil biçim”, 

“eskilik” maddeleri baĢlığı altında “kullanımdan düşmüş bulunan sözlüksel 

birim, söz dizimsel olgu vb” biçiminde tanımlamıĢtır [25, 93]. Mehmet 

Ölmez ise arkaizmle ilgili olarak “Bir dilde Eski Türkçe ile 

karşılaştırıldığında öteki Türk dillerinde bulunmayan ses ve yapı 

özelliklerinin yanı sıra, sözlüksel biçimlerin de Eski Türkçeye benzer 

biçimde yaşaması, kullanılmasıdır” Ģeklinde bir açıklamada bulunur [19, 

136]. Gürer Gülsevin, arkaik kavramı üzerine baĢkaca bir açıklama 

yapmıĢtır: “Arkaik (eskicil) unsurlar meselesinde şu gerçek gözden uzak 

tutulmamalı ve akıldan çıkarılmamalıdır: “Eski şekli devam ettirmek, 

korumak” baĢka bir Ģeydir, “eskicil (arkaik) özellik olarak yaşamak” baĢka 

bir Ģeydir [11, 3]. 

Yukarıda giriĢ olarak eskicilik terimi üzerine bazı tanımları 

verdikten sonra, eskicil unsurlar nerede korunuyor olduğundan söz edelim. 

Bir dilin tarihinin ortaya çıkarılmasında o dilin arkaik unsurlarının incelenip 

bilimsel alana sunulması gereklidir. Arkaik unsurlar daha çok kalıplaĢmıĢ 

sözlerde; atasözü, deyim ve ikilemelerle türküler,  ninniler,  maniler,  

bilmeceler içinde korunur. Bunlar arkaik dil unsurları bakımından eĢsiz 

birer kaynaktır. Çünkü bunlar çoğunlukla ne zaman oluĢtukları bilinemeyen 

ve kuĢaktan kuĢağa aktarılarak yaĢatılan dil ürünleridir. Bu dil ürünlerinin 

sosyal ve kültürel pek çok yönlerinin olmasının yanında bir de oluĢtukları 

zamana ait bazı kelimeleri ve gramerlik unsurları koruyarak geleceğe 

aktarma özellikleri vardır. Bir kısım söz ve yapılar, zaman içerisinde çeĢitli 

sebeplerle günlük dilin kullanım alanından çıksa da bu yapılarda yaĢamaya 

devam ederler. ĠĢte bu sebeple kalıplaĢmıĢ yapılar arkaik dilbilimsel 

malzeme bakımından incelenmeye değerdir ve bunlarda bulunan eski 

unsurları araĢtırmak çok önemlidir. Bu makalede kalıplaĢmıĢ yapılardan 

deyimlerdeki eskicil sözcükler üzerinde durulacaktır. Kazak deyimlerinden  
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bazı örnekleri göz önünde tutarak, tek baĢına anlamı anlaĢılamayan, 

deyimler dıĢında edebî dilde kullanılmayan bazı eskicil sözcükler 

açıklanmaya çalıĢılacaktır. 

Bir örnek: Kazak Türkçesinde mıyık  “bıyık” sözcüğü; mıyıgınan 

küluw “bıyık altından gülmek” [16, 516] deyiminde geçer. Kazak edebî 

dilinde mıyık kelimesi yoktur, onun yerine murt sözcüğü aktiftir. Deyimdeki 

mıyık sözcüğü baĢka sözlerle birleĢemez, sadece bu deyimde geçer. 

Mıyıgınan küluw deyiminin murtınan küluw, murt astınan küluw “bıyık 

altından gülmek” [16, 516] varyantları da vardır. Tarihî Türk lehçelerine 

bakıldığında kelimenin Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemlerinde 

bıdık>bıḏık “bıyık” olduğu görülür. Hatta çağdaĢ Türk lehçelerinde de Eski 

Türkçe bıdık sözcüğü yaygındır, Azerbaycanca bıg, Türkiye Türkçesi bıyık, 

Yakutça bıtık, BaĢkurt ve Tatarca mıyık vs. Kazak Türkçesinde ise yukarıda 

bahsettiğimiz gibi bu sözcük sadece deyimde korunmuĢtur. Tek baĢına iken 

bir anlamı olmayan ve sadece bu deyimde geçen “bıdık/mıyık” eskicil 

kelimesinin anlamını tarihî ve çağdaĢ Türk lehçelerindeki anlamlarından 

çıkartabiliriz.  
  

Çalışılacak yöntem Ģudur: Ġ. Kenesbayev‟in Kazak Tilinin 

Frazeologiyalık Sözdigi adlı Kazakça deyimler sözlüğü temel alınarak 

kitapta yer alan deyimdeki kelimeler sırayla taranmıĢtır. Bu makalede ise 

önemli olarak gördüğümüz sadece 5 örnek üzerinde duracağız. Onlar awır 

“değerli”; eli “parmak (el)”; koᶇsı “komĢu”; şeruw “asker (çeri)”; ulıs 

“ulus” sözcükleri. Söz konusu kelimelerin aktif olarak kullanılıp 

kullanılmadığı çağdaĢ Kazak dili sözlükleri yardımıyla tespit edilmiĢtir, 

çağdaĢ Kazak dili sözlüklerinde yer almayan; yer alıyor olsa bile aktif 

olarak kullanılmayan kelimeler tarihî metinler/sözlükler yardımıyla ortaya 

çıkartılmıĢtır. Bununla birlikte çağdaĢ Türk lehçeleri söz varlığına da 

baĢvurulmuĢtur, çünkü bir lehçede aktif olmayan herhangi bir sözü baĢka bir 

lehçenin deyimlerinde, atasözlerinde, ikilemelerinde, ağızlarında bulmak 

mümkündür.  

 

İnceleme: 

Awır “Değerli, kıymetli”:  

Ḳız awır ma, tuz awır ma “Kız mı değerli, tuz mu değerli” [2, 88].  

Awır kelimesi “değerli” anlamında atasözünde de korunmuĢtur:  

Ḳonaḳ ḳonġan jerine awır, tas tüsken jerine awır “Misafir oturduğu 

yerde değerli, taĢ düĢtüğü yerde ağır” [2, 245].  
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Kazak edebî dili sözlüğü ve Kazak dilinin izahlı sözlüğünde  awır 

kelimesinin “değerli, kıymetli” anlamı kaydedilmemiĢtir [17, 221; 12, 74], 

çünkü Kazakçada awır kelimesi “ağırlık” ile kayıtlıdır, “değerli” anlamında 

kullanılmaz. Ancak deyimdeki awır kelimesi ağırlıkla ilgili değil, “kıymetli, 

değerli” anlamında kullanılmıĢtır. Onun için eskicil kelime olarak 

değerlendirilmiĢtir.  

Kelimenin mecazi/soyut anlamlar kazanmasına Clauson‟da açık bir 

Ģekilde değinilmiĢtir: “ağır’dan soyut (ve somut isim); eski dönemde 

genellikle mecazi anlamda “saygı, hürmet” [7, 93].  

Bu kelime, “saygı, hürmet” anlamıyla ilk olarak tarihî Türk 

lehçelerinden Köktürkçede agır olarak karĢımıza çıkmaktadır (BK D2; BK 

G15) [4, 159]; Eski Uygurcada agır “2. sanlı, saygideğer, Ģerefli, itibarlı” [5, 

7].  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig‟de söz konusu kelime 

ve türevleri aġır “değerli, kıymetli, önemli” (KB.I.902); agırla- “ağırlamak, 

değer vermek, ikramda bulunmak”; agırlık “hürmet, ikram, itibar, saygı” 

anlamlarında çok yerde geçmektedir [1, 9]. Dîvânü Lugati‟t-Türk‟te agır 

“pahalı” (DLT 38/25); agırlıg “itibarlı” (DLT 34/21); agırlık “ikram, 

ağırlayıĢ” (DLT 70/56) [9, 543] gibi farklı Ģekillerde geçmektedir.  

Harezm Türkçesi eserlerinden Mukaddimetü‟l-Edeb‟de ağırlamak 

“saygı, hürmet”; agırla- “saygı göstermek” (ME 32-7) [24, 84]; Nehcü‟l-

Ferâdîs‟te aġır “değer, paha” (NF.97.16) ve bu isimden türemiĢ aġırla- fiili 

“hürmet etmek; ululamak” (NF.60.11) [3, 7] vardır.  

Kıpçak Türkçesi Sözlüğünde agır kelimesi birkaç farklı anlamda 

kullanılmıĢtır. Bu anlamlar arasında agır  “üstün, tercih edilir, değerli; Ģan, 

Ģeref, Ģöhret”; agır kel- “üstün olmak, tercih edilmek”; agırla- ağırlamak, 

hürmet etmek; agırlıg “değerli, kıymetli” biçimleri mevcuttur [22, 3]. 

 Tarama sözlüğünde kelime agırla- “saygı göstermek, ululamak”; 

agırlık “ağır, değerli; baĢlık parası”; agırluklı “sayın, saygıdeğer, değerli” 

anlamlarında kullanılmıĢtır [8, 3]. Eski Anadolu Türkçesi eserlerinden Dede 

Korkut Hikâyeleri‟nde agırlık “hürmet, izaz, ikram, ağırlama” (DKK 

294/8), agırla- “ağırlamak” (DKK 7-9) [10, 5];  

ÇağdaĢ Türk lehçelerinde ağır, ağırla- kelimelerinin “saygı, değer; 

saygı göstermek, değer vermek” anlamlarında görünmesi yaygın değildir. 

Ancak Oğuz lehçelerinde bu anlamlarıyla kullanılmaktadır:  

Azerbaycan Türkçesinde agır (18) mec. “çok pahalı”; agırla- 

“(misafire) ihtimam göstermek, büyük hürmetle misafir etmek”; Türkiye 

Türkçesinde de ağır kelimesi mecazî anlamda sıfat olarak “kıymetli, 

değerli”  anlamında   kullanılmaktadır;  “ağır  misafir”  gibi. Büyük Türkçe  
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Sözlükte ağır mec. (6) “değeri çok olan, gösteriĢli” anlamında geçmektedir; 

ağırla- “konuğa saygı göstererek onun her türlü rahatını, ihtiyacını 

sağlamak, ikram etmek, izaz etmek”.  

Oğuz lehçelerinden baĢka lehçelerde agır kelimesinin “değerli” 

anlamında kullanıldığına dair bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır.   

Eli “Parmak geniĢliği kadar (ölçüm)”: 

1. Eki eli ajıramaydı/eki eli uzamaydı “Her zaman birlikte olmak 

(kelimesi kelimesine: iki parmak kadar uzaklığına bile ayrılamaz)” [16, 

201]. Türkiye Türkçesindeki et tırnaktan ayrılmaz (akrabalık bağı vb. 

durumlarda) deyimi anlam açısından bu deyime benzemektedir. 

2. Kazanınıñ kaspagı bes eli “ġapĢal, beceriksiz (kelimesi 

kelimesine: kazanının dibi beĢ parmak (kadar) (kir, yağ vb.)” [16, 393]. 

3. Şınaşak eli (halk ölçümü) “At kazısının
1
 ölçümü, serçe parmağı 

büyüklüğünde” [15, 317]. 

4. Awzınan bir eli tastamadı “Hep birisi hakkında konuĢmak, 

övmek” [16, 83).  

“Parmak geniĢliği” anlamındaki eli kelimesi bazı Kazak 

atasözlerinde de korunmuĢtur:  

Bir eli awızga eki eli kakpak “Bir parmak (kadar) ağıza, iki parmak 

(kadar) kapak (koymak gerek)” [2, 216];  

Egiz laktı eşkige eki eli maydı kim bersin “Ġkiz oğlaklı keçiye iki 

parmak (kadar) yağı kim versin” [2, 150].  

Elig kelimesi hakkında Clauson Ģu açıklama yapmıĢtır: “Elig, “el, 

önkol” bazı çağdaĢ Türk dillerinde “parmak genişliği” gibi bazı geniĢlemiĢ 

anlamlarla yaĢamakta. Orta dönemde bazı lehçelerde el’e kısalmıĢ ve bazı 

lehçelerde “el” anlamında kol kelimesiyle yer değiĢtirmiĢtir [7, 140].  

Kazak edebî dilinde “el, kol” anlamında el kelimesi yoktur. Ancak 

eli biçimi “bir parmağın geniĢliği kadar (ölçü)” [17: 249] olarak 

açıklanmıĢtır. Deyim ve atasözlerinde görülen eli “parmak” (Kazakçada 

kelime sonundaki “g” sesi eriyip eli olmuĢtur) kelimesi tarihî Türk 

lehçelerindeki elig “el” ve Türkiye Türkçesindeki el kelimesiyle ilgilidir.  

 “El”i ifade etmek üzere tarihî dönem Türk lehçelerinden 

Köktürkçede elig “el” (KT D32, KT D38) [21, 138]; Eski Uygurca‟da elig 

“el; elli” [5, 71] kelimeleri kullanılmıĢtır.   

                                           
1Kazaklardaki at kazısının halk ölçümünü Ģöyle sıralayabiliriz: 1. pıĢak sırtı “bıçak kalınlığı kadar ”; 

2.  ĢınaĢak eli “serçe parmağı büyüklüğünde”; 3. barmak “bir parmak kadar”; 4. eki eli “iki parmak 

kadar”; 3. üĢ eli “üç parmak kadar”; 4. tört eli “dört parmak kadar”; 5. taban eli “bir el 

büyüklüğünde”; 6. sınık süyem; süyem “karıĢtan biraz küçük”; 7. karıs “karıĢ kadar”; 8. Ģıntak 

“dirsek kadar”.  
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Karahanlı Türkçesi eserlerinden Dîvânu Lugâti‟t-Türk‟te elig  “el” 

(DLT 32/19) [9, 637];  

Harezm Türkçesi eserlerinden Mukaddimetü‟l-Edeb‟de elig “el” 

(ME 109-6) [24, 118];  

Kıpçak eserlerinde el “el (organ)” [22, 71];  

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinden Dede Korkut Kitabı‟nda el “el” 

(DKK 15-3) [10, 103].  

ÇağdaĢ Türk lehçelerinde:  

Türkiye Türkçesinde el “kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, 

tutmaya ve iĢ yapmaya yarayan bölümü”; Azerbaycan Türkçesinde el “ay.”; 

el-gol “eller ve kollar”; Türkmencede el “ay.”;  

Karaçay-Malkarcada eli “parmak geniĢliği (ölçüm)”: eki eli ini tıy 

“iki parmak ağzından kötü söz çıkmasın”; Kumukçada el çekmek “el 

çekmek, vaz geçmek”;  

Altaycada elü “parmak geniĢliği”: iki elü kir “iki parmak kir”; 

Yakutçada iliy “el”.  

 Görüldüğü üzere, tarihî Türk lehçelerinde “el” anlamında kullanılan 

elig kelimesi çağdaĢ Türk lehçelerinden Oğuz lehçelerinde “el” anlamında 

el biçimi kullanılırken, Kıpçak lehçelerinin bazılarında ve Altaycada  

“parmak geniĢliği” anlamında eli/elü biçimi kullanılmaktadır. Kumukçada 

ise el çekmek deyimindeki el kelimesi “el” anlamında korunmuĢtur.  

         

Koñsı “KomĢu”:   

1. Koñsı kondı (tar.) “Fakir olanların zenginlere yaklaĢıp yerleĢmesi  

[15, 193]. 

2. Koᶇsı kondı  “KomĢu olmak” [15, 193].  

Koᶇsı kelimesi atasözünde de korunmuĢtur:  

Ottı şukılagan öşirer, koᶇsını şukılagan köşirer “AteĢi karıĢtıran 

söndürür, komĢuyu karıĢtıran göçürür” [17, 48].  

Kazakçada koᶇsı kelimesinin kullanım alanı oldukça dardır, kelime, 

bunun gibi deyimlerde korumuĢtur. Söz Sandık adlı eskicil kelimeler 

sözlüğünde koᶇsı kelimesi eskicil bir kelime olarak gösterilmiĢtir [13, 260].  

ÇağdaĢ Kazakçada “komĢu” anlamında körşi kelimesi aktiftir, fakat 

Türk lehçelerinde koñsı kelimesi ile sıkça rastlarız:   

Eski Uygurcada ķonşı “komĢu” [5, 181];  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden Dîvânu Lugati‟t-Türk‟te kelime 

Oğuzca olarak geçer: konşı “komĢu (Oğuzca)”, aynı anlamda kelimenin 

metatezli Ģekli olan koşnı biçimi de vardır: koşnı “komĢu” (DLT 219/188) 

[9, 728, 731]; Kutadgu Bilig‟de koşnı “komĢu” (KB 140) [1, 272];  
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Harezm Türkçesi eserlerinden Mukaddimetü‟l-Edeb‟de ķoᶇşı 

“komĢu” (ME 113-1) [24, 147]; Nehcü‟l-Ferādīs‟te konşı “komĢu” (NF 163-

7) [3, 254];  

Tarihî Kıpçakça metinlerinde ķonşı/koñşı/konşu “komĢu” [22, 153];  

Çağatayca eserlerden Senglah Lugati‟nde koşnı (Seng.288v/13) [7, 

69];  

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinden Dede Korkut Kitabı‟nda 

koñşı/konĢu “komĢu” (DKK 9-1) [10, 189].  

Koᶇsı kelimesi çağdaĢ Türk lehçelerinde baĢta Oğuz grubu lehçeleri 

olmak üzere, Kıpçak ve Uygur lehçelerinde de yaĢamaktadır: 

Türkiye Türkçesinde komşu “konutları yakın olan kimselerin 

birbirine göre aldıkları ad; sınır ortaklığı bulunan, mücavir” ; Anadolu 

ağızlarında konşu “komĢu”; Azerbaycan Türkçesinde gonşu “ay.”; 

Türkmencede gonşı “ay.”;  

Uygurcada xoşna “komĢu”; xolum-xoşnilar “komĢular”; Özbekçede 

koşni “ay.”;  

Kırgızcada koñşu “komĢu; (tar.) “iktisatça zengine bağlı olan fakir 

komĢu”; Karakalpakçada koᶇşı “komĢu”; Nogaycada koᶇsı “ay.”; Karaçay-

Malkarcada konşu “ay.”; Karaycada konşu “ay.” 

 

Şeruw/şerik “Asker, ordu”:  

1. Şeruw kol (esk) “Askeri sefere çıkan çok sayıdaki asker” [16, 761; 

17, 346). 

2. Awır şerik (esk) “Çok asker, sayısız asker, büyük ordu” [17, 225]. 

2. Şeruw tarttı “Askeri sefere çıkmak, saldırı yapmaya çıkmak; saf 

oluĢturup yürüyüĢ yapmak” [16, 761; 17, 346].  

Kazakça bir atasözü:  

Agayınıñ köp bolsa ulı şerik kolmen teñ “KardeĢlerin çok olursa 

büyük bir orduya denktir” [17, 346].   

Clauson, kelime üzerine Ģu açıklama yapmıĢtır: “Orijinalinde 

“savaş düzeninde tertip edilmiş askerî birlik, ordu”dan çok daha sınırlı bir 

anlamda, aslında sü, idi. Fakat sü, kullanım dışı olmaya başladığında daha 

genel olarak “ordu, askerî birlik” vs. için kullanıldı. Kaşgarlı’nınçer’den 

türetmesi şekil bakımından imkânsız. Moğolcada eski bir alıntı kelime; 

küçük ses değişikleriyle bütün modern şivelerde yaşıyor, fakat şimdi Güney 

ve Kuzeybatı şivelerinde kullanım dışı” [7, 428]. Türkolojideki genel kanaat 

kelimenin çer- “savaĢmak” kökünden geldiğidir.       

Kazak edebî dili sözlüğünde “askeri sefere çıkan çok sayıdaki asker; 

asker,  savaĢçı;  silahlı  asker”  anlamındaki şeruw kol ve şerik kelimelerinin  
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eskicil olduğu belirtirmiĢtir [17, 346]. Kazak dilinin kısa etimolojik 

sözlüğünde şeruw kelimesinin tek baĢına kullanılmıyor olduğu ve kelimenin 

şeruw tarttı, şeruw kol gibi deyimlerde korunuyor olduğu belirtirmiĢtir [14, 

221]. Ancak Kazakçada şeruw kelimesi yeni terim olarak “tören alayındaki 

sıraya girmiĢ, saf oluĢturmuĢ asker” [12, 914] anlamında kullanılmaya 

baĢlamıĢtır. Kelimenin “asker, ordu” anlamı eskicildir [17, 346; 12, 914]. 

Kazakçada “asker”i ifade etmek için aktif olarak kullanılan kelimeler, äsker 

ve javınger kelimeleridir.  

Çerik kelimesi, ilk olarak tarihî Türk lehçelerinden Orhon 

yazıtlarında çerig “asker” (KÇ 9) [4, 169] geçer; Eski Uygurcada çerig 

“asker, çeri, ordu” [5, 61];  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden Dîvânu Lugâti‟t-Türk‟te çerig 

kelimesi ile ilgili Ģu açıklama vardır: “savaĢ düzenindeki saf, sıra, savaĢta 

iki taraftan biri; savaĢ” (DLT 74/62) [9, 619]; Kutadgu Bilig‟te çerig “asker, 

ordu” (KB 38) [1, 128].  

Harezm Türkçesi eserlerinden Mukaddimetü‟l-Edeb‟de çerig “asker, 

ordu” (ME 159-5) [24, 111]; Nehcü‟l-Ferâdîs‟te çerig “asker, ordu” (NF.16-

14) [3, 101];  

Kıpçak sahasında kelime sonundaki “g”nin düĢmüĢ Ģekilleri de 

mevcuttur: çeri/çerig/şeri “asker, ordu”; çerig baĢı “ordu komutanı, 

baĢkomutan” [22, 48].  

Çağatay Türkçesi sözlüklerinden Senglah Lugâti‟nde çėrik “asker” 

(Seng.218v/6) [6, 57];  

Tarama sözlüğünde çeri (çerü) “asker; savaĢ” [8, 53]. Eski Anadolu 

Türkçesi eserlerinden Dede Korkut Hikâyeleri‟nde çeri “asker” (DKK 

283/9) [10, 72];  

Moğolca çerig “savaĢçı, asker; ordu, askeri güç, askerler” olarak 

geçen kelime çağdaĢ Türk lehçelerinden baĢta Oğuz grubu lehçeleri olmak 

üzere, Kıpçak Uygur ve Sibiriya Türkleri lehçelerinde farklı biçimlerde 

yaĢamaktadır: 

Türkiye Türkçesinde esk. çeri “asker” [20, 523]; Eski kaynaklarda 

çeri başı (veya çeri beği) “asker baĢı” olarak kullanılır. Bu gün çeri baĢı 

“Çingenelerin baĢı” olarak geçer. Türkçe çeri sözü yalnız yeniçeri adında da 

saklanmıĢtır. Azerbaycan Türkçesinde çäri (tar.) “ordu”;  

Uygurcada çerik “asker, savaĢçı”; Özbekçede çerik “asker, ordu”;  

Kırgızcada çerüü “asker (nefer), ordu; sefer (harbe gidiĢ)”; çerik 

“asker (er)”; Karakalpakçada çeriv/çerüv; Kumukçada çeriw esk. “ordu”; 

Karaçay-Malkarcada çerig/çeriv “asker, ordu, askeri güç”;  
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Tuvacada şerig “ordu”; Hakasçada sirig “asker, er; ordu”; Yakutçada serii 

“ordu”; ÇuvaĢçada ṥar, ṥarả “asker, ordu”.  

 Türk lehçelerinin hemen hepsinde eskicil veya tarihî kelime olarak 

kayıtlı olan çerig kelimesi ÇağdaĢ Kazakçada da şerik ve şerüw 

biçimlerinde eskicil kelime [17, 346] olarak varlığını sürdürmektedir. Türk 

lehçelerinin çoğunda kökeni Arapça olan asker (Kzk äsker) kelimesi aktiftir.   
 

Ulıs “Ulus, millet”:  

1. Ulıs oñ bolsın, ak mol bolsın “Nevruz bayramında söylenilen 

kalıplaĢmıĢ ifadedir (kelimesi kelimesine, ulus sağ olsun, ak (beyaz ürünler) 

bol olsun)”.  

2. Ulıstıñ ulı küni “Nezruz bayramının Kazakça adıdır (kelimesi 

kelimesine ulusun ulu günü)” [16, 731; 12, 859].  

 Ulıs kelimesi hakkında Clauson Ģu açıklamayı yapar: “Moğolca ulus 

“ulus, halk, millet; devlet, ülke, şehir, hanedan” kelimesinden 

ödünçlenmiştir; o da eski Türkçe uluşa gider [7, 152].  

Kazak Türkçesinde “millet, ulus” anlamında ulıs kelimesinin fonetik 

varyantı olan ult kelimesi aktif olarak kullanılmaktadır.  

Kazak edebî dili sözlüğü ve Kazak dilinin izahlı sözlüğünde ulıs 

kelimesinin eskicil olduğu belirtirmiĢ ve kelime “ulus, millet” olarak 

açıklanmıĢtır [17, 722; 12, 859). Söz Sandık adlı eskicil kelimeler 

sözlüğünde de ulıs kelimesi eskicil kelime olarak verilmiĢtir [13, 397].  

Orhon yazıtlarında uluş “Ģehir” (KT K12) [21, 181]; Eski Uygurca 

uluş “memleket, devlet, ülke” [5, 265];  

Karahanlı Türkçesi eserlerinden Dîvânu Lugâti‟t-Türk‟te uluş “Çiğil 

lehçesinde “köy”, Balasagun halkı ve Argu ülkesinden onlara tabi olanlarda 

“şehir” (DLT 43/29) [9, 921]; Kutadgu Bilig‟de uluş “köy, Ģehir” (KB 

1043) [1, 494]; 

 Memlȗk Kıpçakları eserlerinden Gülistan Tercümesi‟nde uluş “halk, 

millet” (GT 33/9);  

Çağatayca eserlerden Senglah Lugati‟nde ulus (Seng.86r/26) [6, 40];  

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinden Süheyl ü Nev-bahar‟da ulus 

“halk, kavim, millet” (Süheyl.3699).   

Kelime çağdaĢ Türk lehçelerinden baĢta Oğuz grubu lehçeleri olmak 

üzere, bütün lehçelerde farklı biçimlerde yaĢamaktadır: 

Türkiye Türkçesinde ulus “millet”; Azerbaycan Türkçesinde ulus 

(tar.) “el, oba, yurd, känd”; Türkmencede ulus (esk.) “büyük millet, halk”;  

Uygurcada ulus (tar.) “halk; vatan”; Özbekçede ulus (tar.) “halk, 

devlet;  
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Kırgızcada ulut “millet”; Tuvacada ulus “halk, ulus, millet; insan, 

insanlar”; Altaycada ulus “millet”; Hakasçada ulus “halk, ulus”; Yakutçada 

uluus.  

Moğolcada ulus “ulus, halk, millet; devlet, ülke, Ģehir, hanedan”.    

Kazakçada ult biçimi aktifken Moğolca unsur olarak görülen ulus 

biçimi ise eskicil kelime olarak varlığını sürdürmektedir.  

Sonuç: 

Bu makalede Türkçenin en eski yazılı ürünlerinde geçen ancak 

Kazak yazı dilinde artık tek baĢına kullanılmayan bazı eskicil sözcüklerin 

deyimlerde yaĢadığı gösterilmiĢ ve adı geçen kelimelerin anlamları üzerinde 

durulmuĢtur. Kazak edebî dilinde tek baĢına kullanılmayan; kullanılıyor olsa 

bile tek baĢına manasi anlaĢılamayan ancak atasözü ve deyimlerde anlam 

kazanan sözcükler tarihî ve çağdaĢ Türk lehçelerindeki anlamlarıyla 

açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Tespit edilen eskicil sözcüklerin hangi dönemden 

itibaren dilimizde kullanıldığını göstermek amacıyla, bunların; Köktürk 

Türkçesi, Eski Uygur Türkçesi, Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi, 

Kıpçak Türkçesi, Çağatay ve Eski Anadolu Türkçelerinde olup olmadıkları, 

bu dönemlerin eserleri veya sözlükleri taranarak tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Deyimlerde geçen eskicil kelimelerin çağdaĢ Türk 

lehçelerindeki  durumu da gösterilmiĢtir.      
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